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Este manual deve ser considerado uma parte permanente da 

motocicleta e deve permanecer com a motocicleta quando 

revendida ou transferida para um novo proprietário ou 

operador. O manual contém informações e instruções impor -

tantes de segurança que devem ser lidas cuidadosamente antes 

de operar a motocicleta . 



PREFÁCIO 

O motociclismo é um dos esportes mais 
emocionantes e, para garantir o seu prazer 
ao pilotar, você deve se familiarizar 
completamente com as informações 
apresentadas neste Manual do Proprietário 
antes de pilotar a motocicleta.  

O cuidado e a manutenção adequados de 
que sua motocicleta necessita estão 
descritos neste manual. Ao seguir estas 
instruções explicitamente, você garantirá 
uma vida útil longa e sem problemas para 
sua motocicleta. Seu concessionário 
autorizado Suzuki tem técnicos experientes 
que são treinados para fornecer à sua 
motocicleta o melhor serviço possível com as 
ferramentas e equipamentos corretos. 

Todas as informações, ilustrações e 
especificações contidas neste manual são 
baseadas nas informações mais recentes de 
produtos disponíveis no momento da 
publicação. Devido a melhorias ou outras 
alterações, pode haver algumas discre-
pâncias entre as informações contidas neste 
manual e sua motocicleta. A Suzuki reserva-
se o direito de fazer alterações a qualquer 
momento.  

Observe que este manual se aplica a todas 
as especificações ou a todos os respectivos 
destinos e explica todos os equipamentos. 
Portanto, seu modelo pode ter diferentes 
recursos padrão dos mostrados neste 
manual.

 
 
 
 
 



IMPORTANTE 

 
INFORMAÇÕES SOBRE AMACIAMENTO 
DA SUA MOTOCICLETA  
Os primeiros 1.600 km são os mais 
importantes na vida de sua motocicleta. O 
correto procedimento de amaciamento 
durante este período garantirá o máximo de 
vida útil e desempenho de sua nova 
motocicleta. As peças Suzuki são fabricadas 
com materiais de alta qualidade e as peças 
usinadas têm tolerâncias ajustadas. O 
amaciamento adequado permite que as 
superfícies usinadas se lustrem e se 
encaixem suavemente umas nas outras. 

A confiabilidade e o desempenho da 
motocicleta dependem de cuidados 
especiais e da moderação exercida durante 
o período de amaciamento. É especialmente 
importante que você evite operar o motor de 
uma maneira que possa expor as peças do 
motor a calor excessivo. 

Consulte a seção AMACIAMENTO para 
obter recomendações específicas de 
amaciamento. 



 AVISO /  CUIDADO / ATENÇÃO / NOTA 

Leia este manual e siga atentamente suas 
instruções. Para enfatizar informações 

especiais, o símbolo Ḡ e as palavras  

AVISO,  CUIDADO, INFORMAÇÃO e 
NOTA têm significados especiais. Preste 
atenção especial às mensagens 
destacadas por essas palavras-sinal: 

 

 

NOTA: Indica informações especiais para 
facilitar a manutenção ou tornar as instru-
ções mais claras. 

 

 
 

 

INFORMAÇÃO 
Indica um perigo potencial que pode 
resultar em danos ao veículo ou equi -
pamento.  

 CUIDADO 
Indica um perigo potencial que pode 
resultar em ferimento leve ou Moderado.  
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INFORMAÇÕES DE 

SEGURANÇA 

 
DIRETRIZES DE SEGURANÇA 

A MAIORIA DOS ACIDENTES PODE SER 
EVITADO 
Siga as precauções básicas descritas neste 
capítulo relativas ao uso diário e certifique-
se de pilotar com cuidado. Para evitar 
acidentes, preste sempre a máxima atenção 
ao pilotar. 
Acidentes de motocicleta às vezes ocorrem 
porque outros motoristas não percebem 
você. Tenha cuidado com o seguinte ao 
pilotar: 
 

¶ Esteja ciente de que os acidentes 
geralmente ocorrem quando um carro que 
viaja na direção de uma motocicleta vira 
na frente dela. 
Não pilote nos pontos cegos de outros 
motoristas. 

 

Å Não gire o guidão bruscamente nem pilote 
com uma mão, pois isso pode causar 
derrapagens ou quedas. 
Å Para minimizar ferimentos causados por 

quedas ou acidentes, use equipamentos de 
proteção. Para obter informações sobre 
equipamentos e vestuário adequados, 
consulte ñVESTUĆRIO DE PROTE¢ëOò na 
página 1-5. 
Å Ao pilotar, segure o guidão com as duas 

mãos e coloque os pés nos pedais. Os 
passageiros devem segurar o corpo do 
condutor firmemente com as duas mãos, ou 
segurar a alça do assento ou o bagageiro, 
se equipados, e colocar os pés nos pedais 
traseiros. 
Å Os acessórios que você usa com sua 

motocicleta e a maneira como você car-
rega sua bagagem na moto pode criar 
perigos. Aerodinâmica, manuseio, equilí-
brio e distância ao solo em curvas podem 
ser prejudicados, e a suspensão e os pneus 
podem ser sobrecarregados. Leia a seção 
ñUSO DE ACESSčRIOS E CARRE-
GAMENTO DA MOTOCICLETAò na p§gina 
1-25. 
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Adesivos na motocicleta  
Leia e siga todos os adesivos na moto-
cicleta. Certifique-se de que compreende 
todos os adesivos. Não remova nenhum 
adesivo da motocicleta. 
 

 
O nível de gravidade do adesivo afixado à 
motocicleta é indicado pelo símbolo de 

aviso Ḡ e pela cor de fundo na parte 
superior do adesivo (1). 

AVISO (WARNING): Ḡ e fundo Laranja  

Indica um perigo potencial que, se 

manuseado incorretamente (não segui-do), 

pode resultar em morte ou ferimento grave. 

 
CUIDADO (CAUTION): Ḡ e fundo Amare -
lo  
Indica um perigo que, se manuseado 
incorretamente (não seguido), pode resultar 
em ferimento leve ou moderado. 
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Verificações de rotina e inspeções 
periódicas  

Para prevenir acidentes ou avarias, 
certifique-se de realizar verificações de 
rotina e inspeções periódicas. 
Se a motocicleta emitir um som incomum, 
cheirar ou vazar fluidos, solicite uma 
inspeção em um concessionário Suzuki. 
Para obter informações sobre verificações 
de rotina e inspeções periódicas, consulte 
ñINSPE¢ëO E MANUTEN¢ëOò na p§gina 
3-2. 
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VESTUÁRIO DE PROTEÇÃO 

Descrição  
Tanto o piloto quanto o passageiro devem 
usar capacetes, bem como roupas e 
equipamentos de proteção que ofereçam 
um alto nível de proteção. Consulte o 
seguinte ao adquirir este equipamento. 

Capacete  
Å Certifique-se de usar um capacete e 

apertar a tira firmemente. Escolha um 
capacete que se ajuste à sua cabeça 
confortavelmente, mas que não exerça 
pressão excessiva. 

Å Certifique-se de usar uma viseira ou 
óculos de proteção (goggles). Estes 
itens protegem o campo de visão do 
vento, e também protegem os olhos 
contra insetos transportados pelo ar, 
poeira e pequenas pedras lançadas por 
veículos à sua frente. 

 
 
 
 

 
Para reduzir o risco de ferimentos:  

Å Use capacete, proteção para 
os olhos e vestuário de 
proteção.  
Å Leia o manual do proprietário 

cuidadosamente . 
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Equipamento de pilotagem  
Å Use equipamento e roupas de proteção 

que ofereçam um alto nível de proteção. 
Use blusas de manga longa e chamativas, 
de cores claras, e calças compridas que 
exponham o mínimo de pele. Isso reduzirá 
o impacto de eventos inesperados no 
corpo. Roupas soltas e extravagantes 
podem ser desconfortáveis e inseguras ao 
pilotar sua motocicleta. Escolha vestuário 
de boa qualidade para pilotar motocicletas 
ao conduzir a sua. 
Å Certifique-se de usar luvas. Luvas feitas 

de couro resistente à fricção são 
adequadas. 
Å Use calçados que sejam fáceis de operar 

a motocicleta e que cubram seus 
tornozelos. 
Å Quando necessário, use jaquetas e calças 

ajustadas com protetores. 
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Equipamento do passageiro  

 
Um passageiro necessita da mesma 
proteção que você, incluindo um capacete e 
vestuário adequado. O passageiro não deve 
usar cadarços longos ou calças largas que 
possam ficar presos na roda ou na corrente. 
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SITUAÇÕES ESPECIAIS REQUEREM 
CUIDADO ESPECIAL  

Dia com vento  
Ao pilotar sob um forte vento lateral, o que 
pode ocorrer na entrada de um túnel, em 
uma ponte ou ao ultrapassar ou ser 
ultrapassado por grandes caminhões, a 
motocicleta pode ser deslocada pelo vento 
lateral. 
Controle sua velocidade e segure o guidão 
firmemente ao pilotar. 

Dia de Chuva, Dia de Neve  
Å Quando a superfície da estrada estiver 

molhada, solta ou irregular, você deve 
frear com cautela. As distâncias de 
frenagem aumentam em dias de chuva. 

Å Mantenha-se fora das marcações 
pintadas na superfície, tampas de bueiro 
e áreas com aspecto oleoso, pois podem 
ser especialmente escorrega-dias. 

Å Tenha cautela extra em passagens de 
nível e em grelhas e pontes metálicas.  

Å Quando começa a chover, qualquer óleo 
ou graxa na estrada sobe para a 
superfície da água. Encoste e espere 
alguns minutos até que essa película de 
óleo seja lavada antes de pilotar. 

Å  Sempre que tiver dúvidas sobre as 
condições da estrada, diminua a 
velocidade! 
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Å Diminua a velocidade antes de entrar 
nas curvas. Nessas situações, a tração 
disponível entre seus pneus e a 
superfície da estrada é limitada. Quando 
estiver inclinado em uma curva, evite 
frear. Endireite a motocicleta antes de 
frear. 

NOTA: Após a motocicleta ter sido lavada ou 
quando tiver passado por poças, os freios 
podem funcionar mal. Se os freios 
funcionarem mal, pilote em baixa velo-
cidade enquanto presta atenção suficiente à 
frente e à traseira da motocicleta, operando 
os freios levemente até que eles funcionem 
firmemente. 

Estrada inundada  
Não pilote sua motocicleta em estradas 
inundadas. 
Se você pilotar sua motocicleta em uma 
estrada inundada, vá devagar, verificando o 
funcionamento da frenagem. Após pilotar 
em uma estrada inundada, peça ao seu 
concessionário Suzuki para verificar o 
seguinte: 
Å Eficiência de frenagem 
Å Conectores molhados, fiação e água na 

caixa da bateria 
Å Lubrificação deficiente para rolamentos, 

etc. 
Å Nível e aparência do óleo (se o óleo 

estiver esbranquiçado, há água no óleo 
e uma troca de óleo é necessária) 

  
 

  

 

 
 

INFORMAÇÃO 
Pilotar a motocicleta em uma estrada inundada 
pode fazer com que o motor pare de funcionar 
e pode causar falha de peças elétricas, 
deslizamento da correia de transmissão e 
danos ao motor.  
Não pilote sua motocicleta em estradas 
inundadas.  
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CONHEÇA SEUS LIMITES 
Sempre pilote dentro dos limites de suas 
próprias habilidades. Conhecer esses 
limites e permanecer dentro deles ajudará 
você a evitar acidentes. 

Uma das principais causas de acidentes 
envolvendo apenas uma motocicleta (e 
nenhum outro veículo) é entrar muito rápido 
em uma curva. Antes de entrar em uma 
curva, ajuste uma velocidade de curva 
apropriadamente baixa e o ângulo de curva 
adequado. 

Mesmo em estradas retas, pilote a uma 
velocidade que seja apropriada para o 
tráfego, visibilidade e condições da estrada, 
sua motocicleta e sua experiência. 

Pilotar uma motocicleta com segurança 
exige que suas habilidades mentais e físicas 
façam parte totalmente da experiência. Você 
não deve tentar operar um veículo 
motorizado, especialmente um de duas 
rodas, se estiver cansado ou sob a influência 
de álcool ou outras drogas. Álcool, drogas 
ilegais e até mesmo alguns medicamentos 
prescritos e de venda livre podem causar 
sonolência, perda de coor-denação, perda 
de equilíbrio e, espe-cialmente, a perda de 
bom julgamento.  

Se você estiver cansado ou sob a influência 
de álcool ou outras drogas, POR FAVOR, 
NÃO PILOTE sua motocicleta. 
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PRATIQUE LONGE DO TRÁFEGO  
Sua habilidade de pilotagem e seu 
conhecimento mecânico formam a base 
para práticas de pilotagem seguras. 
Sugerimos que você pratique pilotar sua 
motocicleta em uma situação sem tráfego 
até que esteja totalmente familiarizado com 
sua máquina e seus controles. 

TRANSPORTANDO UM PASSAGEIRO  
Esta motocicleta tem capacidade para duas 
pessoas. Não tente pilotar enquanto 
transporta mais de um passageiro. Tentar 
fazê-lo é muito perigoso. 

Como transportar um passageiro  
Transportar um passageiro, quando feito 
corretamente, é uma ótima maneira de 
compartilhar a alegria do motociclismo. 
Você terá que alterar um pouco seu estilo de 
pilotagem, já que o peso extra de um 
passageiro afetará a dirigibilidade e a 
frenagem. 

Você também pode precisar ajustar as 
pressões dos pneus e a suspensão; 
consulte as seções Pressão dos Pneus e 
Carregamento e Suspensão para mais 
detalhes. 
 
Å Pressão dos pneus e carga: (Pag. 3-67) 

Å Ajuste de suspensão: (Pag. 2-106) 

Å Limite de carga: (Pag. 1-27)
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Antes de convidar alguém para ser 
passageiro em sua motocicleta, você 
precisa estar completamente familiarizado 
com a operação da motocicleta. 

Certifique-se de que os passageiros 
compreendam o seguinte antes de pilotarem 
com você: 
Å O passageiro deve sempre se segurar 

na sua cintura ou quadril, ou na alça do 
assento ou bagageiro, se equipado. 

Å Peça ao seu passageiro para não fazer 
movimentos bruscos. Ao inclinar-se para 
fazer uma curva, o passageiro deve 
inclinar-se com você. 

Å O passageiro deve sempre manter os 
pés nas pedaleiras, mesmo quando você 
parar em um semáforo. Para ajudar a 
prevenir queimaduras, avise seu 
passageiro para não entrar em contato 
com o escapamento ao subir ou descer 
de sua motocicleta. 

SOBRE MONÓXIDO DE CARBONO  
Para prevenir o envenenamento por 
monóxido de carbono, ligue o motor em um 
local bem ventilado.  
O gás de escapamento contém monóxido de 
carbono, que é um gás incolor e inodoro, e, 
portanto, não é facilmente percebido. 
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SEJA CONSCIENTE NO TRÂNSITO 

 
Sempre respeite os limites de velocidade, às 
leis locais e às regras básicas de trânsito. Dê 
um bom exemplo para os outros, 
demonstrando uma atitude cortês e um 
estilo de pilotagem responsável. 

CONCLUSÃO 

 
Para evitar acidentes, é necessário cautela 
e julgamento apropriado ao ambiente.  
Além do estado do tráfego, da estrada e do 
clima, o estado da motocicleta também 
muda. Além disso, o movimento de outros 
veículos é difícil de prever, então esteja 
sempre atento. 

Circunstâncias fora do seu controle podem 
levar a um acidente. Você precisa se 
preparar para o inesperado usando um ca-
pacete e outros equipamentos de proteção, 
e aprendendo técnicas de frenagem de 
emergência e desvio para minimizar os 
danos a você e à sua motocicleta. 
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PRECAUÇÕES AO PILOTAR  

AMACIAMENTO  

Descrição  
Os primeiros 1.600 km são os mais 
importantes na vida de sua motocicleta. A 
operação adequada durante este período de 
amaciamento ajudará a garantir o máximo 
de vida útil e desempenho de sua nova 
motocicleta. 
Durante o período de amaciamento, evite 
marcha lenta desnecessária, aceleração ou 
desaceleração súbita, mudanças abruptas 
na direção ou frenagem súbita. 
As diretrizes a seguir explicam os proce-
dimentos adequados de amaciamento. 

Recomendação de Rotação  Máxima do 
Motor  
A tabela abaixo mostra a recomendação de 
rotação máxima do motor durante o período 
de amaciamento. 

 

Inicial 800 km
 

Abaixo de 5500 RPM 

Até  1600 km
 

Abaixo 8500 RPM 

Acima 1600 km
 

Abaixo da zona 
vermelha 

Varie a rotação  do motor  
Varie a rotação do motor durante o período 
de amaciamento. Isso permite que as peças 
"carreguem" (auxiliando o processo de 
acoplamento) e depois "descarreguem" 
(permitindo que as peças esfriem). Embora 
seja essencial colocar algum estresse nos 
componentes do motor durante o 
amaciamento, você deve tomar cuidado 
para não sobrecarregar demais o motor.
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Amaciamento dos pneus novos  
Pneus novos precisam de um amaciamento 
adequado para garantir o desempenho 
máximo, assim como o motor. O desgaste 
da superfície da banda de rodagem deve ser 
alcançado aumentando gradualmente seus 
ângulos de inclinação em curvas durante os 
primeiros 160 km antes de tentar o 
desempenho máximo. Evite acele-ração 
brusca, curvas bruscas e frenagem brusca 
nos primeiros 160 km. 

 

Atente -se a primeira e mais crítica 
manutenção  
A inspeção dos primeiros 1000 km ou 2 
primeiros meses é o serviço mais importante 
que sua motocicleta receberá. Durante a 
operação de amaciamento, todos os 
componentes do motor terão se acoplado. A 
manutenção necessária como parte do 
serviço inicial inclui a correção de todos os 
ajustes, o aperto de todos os fixadores e a 
substituição do óleo sujo. O desempenho 
oportuno deste serviço ajudará a garantir 
que você obtenha a melhor vida útil e 
desempenho do motor. 

NOTA: A inspeção dos primeiros 1000 km 
ou 2 primeiros meses deve ser realizada 
conforme descrito na seção INSPEÇÃO E 
MANUTENÇÃO deste Manual do 
Proprietário. Preste atenção especial às 
mensagens CUIDADO e AVISO nessa 
seção. 
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EM SUBIDAS E DESCIDAS  

Pilotando em uma inclinação  
Å Ao subir colinas íngremes, a motocicleta 

pode começar a diminuir a velocidade e 
mostrar falta de potência. Neste ponto, 
você deve mudar para uma marcha mais 
baixa para que o motor volte a operar em 
sua faixa normal de potência. Faça a 
mudança de forma rápida para evitar que 
a motocicleta perca o impulso. 

Å Ao descer uma inclinação longa e 
íngreme, use a compressão do motor 
para auxiliar os freios, mudando para 
uma marcha mais baixa. A aplicação 
contínua do freio pode superaquecer os 
freios e reduzir sua eficácia. 

Å Tenha cuidado para não permitir que o 
motor exceda o limite de rotações ao 
descer uma inclinação. 

  

 

 

INFORMAÇÃO 
Manter a motocicleta parada com a 
operação do acelerador e da embreagem 
em inclinações pode danificar a embre -
agem da motocicleta.  

Use os freios ao parar a motocicleta em 
inclinações.  

 



1-17  

ESTACIONAMENTO (PARKING)  
Como estacionar  
Para evitar roubo, certifique-se de travar o 
guidão e remover a chave ao deixar a 
motocicleta. Consulte ñCHAVE DE IGNI-
¢ëOò na p§gina 2-75. 
Å Estacione a motocicleta em um local onde 

ela não interfira no tráfego. 
Å Não estacione de forma ilegal. 
Å Não toque no escapamento ou motor 

enquanto o motor estiver funcionando, ou 
por algum tempo após ele ter parado. 

Å Estacione a motocicleta em um local 
plano e gire o guidão totalmente para a 
esquerda. Evite estacionar a motocicleta 
com o guidão virado para a direita. 

Å Estacione a motocicleta em um local onde 
outras pessoas não tocarão o 
escapamento ou motor. 

Å Ao estacionar a motocicleta em uma 
superfície instável, como uma inclina-ção, 
em cascalho, em uma superfície irregular 
ou em solo macio, se for inevitável, tome 
cuidado ao inclina-la ou move-la. 
 

  

 

 

 CUIDADO 
O escapamento quente pode causar 
queimaduras graves. Os tubos de escape 
ou silencioso estarão quentes o suficiente 
para causar queimaduras por algum tempo 
após desligar o motor.  Estacione a 
motocicleta onde pedestres ou crianças não 
estejam propensos a tocar no tubo de 
escape ou silencioso.  
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NOTA: 
Å Se a motocicleta for estacionada no 

descanso lateral em uma leve incli-
nação, a parte dianteira da motocicleta 
deve estar virada "para cima" na 
inclinação para evitar que ela role para 
frente e saia do descanso lateral. Você 
pode deixar a motocicleta na 1ª marcha 
para ajudar a evitar que ela role para fora 
do descanso lateral. Mude para o ponto 
morto (neutro) antes de ligar o motor. 

Å Se for usado um cadeado antifurto 
opcional, como um cadeado em forma 
de "U", cadeado de disco de freio ou 
corrente para evitar roubo, certifique-se 
de remover o cadeado antifurto antes de 
mover a motocicleta. 

AO EMPURRAR A MOTOCICLETA  
Desligue o interruptor de ignição ao empur-
rar a motocicleta. 
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SOBRE OS FREIOS 

O QUE É O ABS?  
O ABS é um dispositivo que evita o 
travamento das rodas controlando a 
frenagem durante a pilotagem. 
A frenagem é realizada usando o manete do 
freio e o pedal do freio da mesma maneira 
que em uma motocicleta sem ABS.  
 
O ABS controla a pressão do freio 
eletronicamente. Este sistema monitora a 
velocidade de rotação das rodas e opera 
para evitar o travamento das rodas, 
reduzindo a pressão do freio quando o 
travamento da roda é detectado. 

Nenhuma operação de frenagem especial é 
exigida, pois o ABS opera continuamente, 
exceto em baixas velocidades abaixo de 8 
km/h (5 mph) e quando a bateria está 
descarregada. O manete e o pedal do freio 
pulsam notavelmente quando o ABS é 
ativado para evitar o travamento da roda ao 
aplicar os freios. Isso não é uma anomalia. 
Continue a aplicar os freios. 

A distância de frenagem com ABS pode ser 
maior do que a de uma motocicleta sem 
ABS, dependendo de erro de julgamento, 
operação incorreta, e condições da 
superfície da estrada e clima. Não se torne 
excessivamente dependente do ABS. 

O ABS pode não funcionar corretamente se 
os pneus forem substituídos por pneus não 
especificados. Para garantir que o ABS 
funcione corretamente, use apenas os 
pneus especificados na dianteira e na tra-
seira. Consulte ñPNEUSò na p§gina 3-64. 
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NOTA: Em algumas situações, uma 
motocicleta com ABS pode exigir uma 
distância de parada mais longa para parar 
em superfícies soltas ou irregulares do que 
uma motocicleta equivalente sem ABS. 
Além disso, assim como em uma moto-
cicleta sem ABS, quanto mais escorregadia 
for a superfície, maior será a distância de 
frenagem. 
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COMO USAR O SISTEMA DE FREIO 
1. Gire o punho do acelerador para longe 

de você para fechar o acelerador com-
pletamente. 

2. Aplique os freios dianteiro e traseiro de 
forma uniforme e ao mesmo tempo. 

3. Reduza as marchas sequencialmente à 
medida que a velocidade da estrada 
diminui. 

4. Selecione o ponto morto (neutro) com o 
manete da embreagem apertada em 
direção ao punho (posição desenga-
tada) quando a motocicleta estiver quase 
completamente parada. 
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DIRETRIZES SOBRE COMBUSTÍVEL 
Use gasolina premium sem chumbo. Usar 
gasolina premium prolonga a vida útil das 
velas de ignição e das peças do sistema de 
escapamento. 
 
Combustível usado:  
Gasolina premium sem chumbo  

 
Capacidade do tanque de combustível: 
19,0 L 
 

 
NOTA: 
Å O motor deste modelo é projetado para usar 

gasolina premium sem chumbo. 
Å Se o motor desenvolver algum problema, 

como falta de aceleração ou potência 
insuficiente, a causa pode ser o combustível. 
Nesses casos, tente mudar para um posto de 
gasolina diferente. Se a situação não melhorar 
com a mudança, consulte o seu 
concessionário Suzuki. 

  

 



1-24  

 

Misturas de Gasolina / Etanol  

Misturas de gasolina sem chumbo e etanol 
(álcool de grãos), estão comercialmente 
disponíveis em algumas áreas.  

 

Use gasolina comum ou aditivada comer-
cializada no Brasil, que contém entre 22% e 
30% de etanol anidro, conforme espe-
cificações da ANP. 

NOTA: 
Å Para ajudar a minimizar a poluição do ar, 

a Suzuki recomenda que você use 
combustíveis oxigenados. 

Å Certifique-se de que qualquer 
combustível oxigenado que você use 
tenha as classificações de octanagem 
recomendadas. 

Å Se você não estiver satisfeito com a 
dirigibilidade de sua motocicleta ao usar 
um combustível oxigenado, ou se o motor 
apresentar "batida de pino", experimente 
outro posto de combustível, pois existem 
diferenças entre os postos de 
combustível. 
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USO DE ACESSÓRIOS E CARREGA -
MENTO DA MOTOCICLETA  

ACESSÓRIOS 

Como escolher  
A instalação de acessórios inadequados 
pode causar um acidente. Acessórios 
genuínos Suzuki são recomendados para 
pilotagem segura. O concessionário Suzuki 
pode instalar acessórios adequados para 
sua motocicleta.  
Consulte seu concessionário Suzuki ao 
instalar acessórios. Além disso, ao instalar 
acessórios, certifique-se de que eles 
estejam dentro da capacidade de carga. 
Para informações sobre a capacidade de 
carga, consulte ñCARGAò na p§gina 1-27. 

INFORMAÇÃO 
Gasolina derramada contendo álcool pode 
danificar as superfícies pintadas de sua 
motocicleta.  

Tenha cuidado para não derramar 
combustível ao encher o tanque de 
combustível.  

Limpe imediatamente a gasolina derramada.  

 

INFORMAÇÃO 
Não use gasolina com chumbo.  

O uso de gasolina com chumbo causa o mau 
funcionamento do conversor catalítico 
(catalisador).  
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Diretrizes de instalação de acessórios  
Å Instale acessórios que afetam a 

aerodinâmica, como carenagem, para-
brisa, encostos, alforjes e baús de 
viagem, o mais baixo possível e o mais 
próximo possível da motocicleta e do 
centro de gravidade. Verifique se os 
suportes de montagem e outros 
hardwares de fixação estão rigidamente 
montados. 

Å Inspecione para garantir a distância 
adequada do solo e o ângulo de 
inclinação. Inspecione se o acessório 
não interfere na operação da suspen-
são, direção ou outras operações de 
controle. 

Å Acessórios instalados no guidão ou na 
área da suspensão dianteira podem criar 
sérios problemas de estabilidade. Esse 
peso extra fará com que a motocicleta 
seja menos responsiva ao seu controle 
de direção. O peso tam-bém pode 
causar oscilações na parte dianteira e 
levar a problemas de insta-bilidade. 
Acessórios adicionados ao guidão ou ao 
garfo dianteiro devem ser
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o mais leve possível. 

Å Não rebocar reboques ou sidecars. Esta 
motocicleta não foi projetada para 
rebocar reboques ou sidecars. 

Å Alguns acessórios podem dificultar a 
obtenção da posição correta de 
pilotagem ou prejudicar a usabilidade. 
Verifique se é possível adotar a posição 
de pilotagem adequada. 

Å Selecione apenas acessórios elétricos 
que não excedam a capacidade do 
sistema elétrico da motocicleta. 
Sobrecargas severas podem danificar o 
chicote de fios ou criar situações 
perigosas. Utilize acessórios genuínos 
Suzuki. 

CARGA 

Limite de carga  
Å Carregar a motocicleta alterará as 

características de dirigibilidade e 
segurança em relação à condição sem 
carga. 

Å Nunca exceda o P.B.T. (Peso Bruto 
Total ) desta motocicleta. O P.B.T é o 
peso máximo combinado da motoci-
cleta, acessórios, carga, piloto e passa-
geiro. Ao escolher seus acessórios, leve 
em consideração tanto o peso do piloto 
quanto o peso dos acessórios. O peso 
adicional dos acessórios pode não 
apenas criar uma condição de pilotagem 
insegura, mas também afetar a 
estabilidade da motocicleta. 

P.B.T.: 400 kg 
Com a pessão dos pneus (a frio) 

Dianteiro: 36 Psi (2.50 kgf/cm², 250 kPa) 
Traseiro: 42 Psi (2.90 kgf/cm², 290 kPa) 
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Diretrizes de carregamento  
Esta motocicleta é projetada principalmente 
para transportar pequenos volumes quando 
não estiver sendo pilotada com passageiro. 
Siga as diretrizes de carregamento abaixo: 
Å Quando transportar bagagem no 

assento traseiro, fixe-a firmemente com 
elásticos para bagagens ou dispositivos 
similares. Não sobrecarregue com 
bagagem. 

Å Distribua o peso de forma equilibrada 
entre os lados esquerdo e direito da 
motocicleta e prenda a carga com 
segurança. 

Å Mantenha o peso da carga o mais baixo 
possível e próximo ao centro da moto-
cicleta. 

Å Ajuste a configuração da suspensão, se 
necessário. 

Å Não prenda itens grandes ou pesados no 
guidão, na suspensão dianteira ou no 
para-lama traseiro. 
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Å Não instale compartimentos de baga-
gem, caixas de carga ou outros itens que 
se projetem além da extremidade 
traseira da motocicleta. 

Å Verifique se ambos os pneus estão 
devidamente calibrados com a pressão 
especificada para a condição de carga. 
Consulte ñPRESSëO DOS PNEUS E 
CARGAò na p§gina 3-67. 

Å O carregamento incorreto da moto-
cicleta pode reduzir sua capacidade de 
manter o equilíbrio e de esterçar. Pilote 
em velocidade reduzida ao transportar 
bagagem ou quando acessórios estive-
rem instalados. 
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MODIFICAÇÕES 
Não realize modificações inadequadas. 
Alterações relacionadas à estrutura ou ao 
funcionamento desta motocicleta podem 
comprometer sua dirigibilidade, aumentar o 
ruído de escape ou até reduzir a vida útil do 
veículo. Além de infringirem a lei, tais 
modificações podem causar incômodo a 
outras pessoas.  
O chassi desta motocicleta é feito de liga de 
alumínio. Portanto, nunca realize 
modificações como perfurações ou solda-
gens no chassi, pois isso o enfraquece 
significativamente. Isso pode resultar em 
uma condição de operação insegura e em 
um possível acidente. 
A Suzuki não se responsabilizará, sob 
nenhuma circunstância, por lesões pessoais 
ou danos à motocicleta causados por 
modificações no chassi. Acessórios fixados 
por parafusos, que não alterem de forma 
alguma o chassi, podem ser instalados, 
desde que o limite de carga descrito nesta 
seção não seja excedido. 

 

Modificações na motocicleta não são cober-
tas pela garantia. 
Å Esta motocicleta está em conformidade 

com as regulamentações de emissões. Ela 
é equipada com um catalisador que purifica 
os gases de escape. Alterar o silenciador 
pode tornar esta motocicleta não 
compatível com as normas de emis-sões. 
Consulte um concessionário Suzuki ao 
substituir o silenciador. 
Å Os silenciadores possuem a gravação com 
a marca ñSuzukiò, indicando que s«o pe­as 
genuínas da Suzuki. 
Å Não realize ajustes no motor por conta 

própria nem remova peças. Consulte um 
concessionário Suzuki para qualquer ajuste 
do motor. 
Å Recomenda-se o uso de peças genuínas 

Suzuki e de óleos e lubrificantes 
especificados ou recomendados para sua 
motocicleta. As peças genuínas passam 
por rigorosas inspeções e são fabricadas 
para serem compatíveis com as 
motocicletas Suzuki. 

Å Respeite os limites de carga ao instalar 
bagagens ou acessórios na motocicleta. 
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CONTROLES, EQUIPAMENTOS E AJUSTES 

NOMES DAS PEÇAS E DIAGRAMA DE LAYOUT (ÍNDICE DE ILUSTRAÇÕES)  

LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES 

Ao redor do guidão  
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Ao redor do guidão  GSX-S1000 

1. Manete da embreagem 
2. Interruptores do punho esquerdo (  2-09) 
3. Painel de instrumentos (  2-20) 
4. Reservatório do fluido de freio dianteiro (  3-54) 
5. Interruptores do punho direito (  2-09) 
6. Manopla do acelerador 
7. Manete do freio dianteiro (  2-100) 
8. Interruptor de ignição (  2-80) 
9. Tampa do tanque de combustível (  2-89) 
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 Vista lateral esquerda  
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Vista lateral esquerda  

10. Filtro de ar ( 3-23) 
11. Tampa de drenagem do filtro de ar ( 3-27) 
12. Bateria ( 3-18) 
13. Fusíveis ( 3-87) 
14. Ferramentas ( 3-11) 
15. Travas para capacete ( 2-104) 
16. Filtro de óleo do motor ( 3-35) 
17. Bujão de drenagem do óleo do motor ( 3-35) 
18. Pedal de câmbio ( 2-92, 3-62) 
19. Descanso lateral ( 2-88) 
20. Pedaleiras dianteiras 
21. Suspensão traseira ( 2-111) 
22. Pedaleiras do passageiro 
23. Trava do assento ( 2-103)
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Vista lateral direita   
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Vista lateral direita  GSX-S1000 

24. Reservatório do fluido de freio traseiro ( 3-54) 
25. Tampa de enchimento do óleo do motor ( 3-28) 
26. Interruptor da luz de freio traseira ( 3-61) 
27. Pedal do freio traseiro ( 3-60) 
28. Visor de inspeção do óleo do motor ( 3-32) 
29. Reservatório do líquido de arrefecimento do motor ( 3-43) 
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INTERRUPTORES DOS PUNHOS 
 

Punho  esquerdo  Punho  direito  
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PUNHO ESQUERDO 

1. Interruptor do farol alto / baixo e lampejo ( 2-78) 
2. Botão SELECT 
3. Botão MODE 
4. Interruptor da buzina ( 2-79) 

5. Interruptor de indicador de direção ( 2-80) 
 

 
PUNHO DIREITO 

6. Interruptor de parada do motor ( 2-80) 
7. Interruptor de partida ( 2-81) 
8. Interruptor de pisca-alerta ( 2-82) 
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LUZES DE AVISO E INDICADORES 
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1. Luz indicadora do ABS ( 2-26) 
2. Luz de advertência da temperatura do líquido de arrefecimento do motor 

( 2-31) 
3. Luz indicadora de direção ( 2-21) 
4. Luz indicadora do controle de tração ñTCò ( 2-28) 
5. Luz de advertência da pressão do óleo ( 2-30) 
6. Luz indicadora de falha relacionada a bateria ( 2-32) 
7. Luz indicadora de falha da injeção ( 2-22) 
8. Luz indicadora de luz alta ( 2-21) 
9. Luz indicadora de aviso geral ( 2-23) 
10. Luz indicadora de ponto morto ñNò ( 2-21) 
11. Visor LCD ( 2-12) 
12. Sensor de luminosidade ( 2-33) 
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LCD 

Exibição RIDE  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

  Pressione por 2 segundos 
 

 

Pressione e mantenha pressionado o botão SELECT  (15) por aproximadamente 2 
segundos para alternar para a visão MENU. 
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1. Tacômetro ( 2-34) 
2. Velocímetro ( 2-33) 
3. Zona vermelha ( 2-34) 
4. Indicador do sistema de controle de tração ( 2-28) 
5. Indicador de aviso geral ( 2-23) 
6. Indicador de lembrete de manutenção ( 2-41) 
7. Indicador do seletor de modo de pilotagem Suzuki (SDMS)   

( 2-46) 
8. Relógio ( 2-34) 
9. Indicador do Quick Shift ( 2-53) 
10. Indicador de posição de marcha ( 2-35) 
11. Indicador de rotação do motor ( 2-49) 
12. Indicador da temperatura do líquido de arrefecimento do motor ( 2-32) 
13. Janela de informações ( 2-36) 
14. Indicador do nível de combustível ( 2-35) 
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CONFIGURAÇÃO DE PILOTAGEM  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
Para alterar a exibição, pressione o botão MODE (3). 
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A exibição RIDE apresenta os seguintes itens de 1 a 2 

1. TC ( 2-42) 
Å Selecione a configuração do sistema de controle de tração. 

(OFF / Modo-1 / Modo-2 / Modo-3 / Modo-4 / Modo-5)  

2. SDMS ( 2-46) 
Å Selecione a configuração do indicador do seletor de modo de pilotagem Suzuki 

(SDMS). 
 (Modo-A / Modo-B / Modo-C) 
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Exibição  MENU 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

   Pressione por 2 segundos 
 

 
Pressione e mantenha pressionado o botão MODE (12) por aproximadamente 2 segundos para 
retornar à exibição RIDE. 
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1. Tacômetro ( 2-34) 
2. Velocímetro ( 2-33) 
3. Zona vermelha ( 2-34) 
4. Indicador de aviso geral ( 2-23) 
5. Indicador de lembrete de manutenção ( 2-41) 
6. Relógio ( 2-34) 
7. Indicador do Quick Shift ( 2-53) 
8. Indicador de posição de marcha ( 2-35) 
9. Indicador de rotação do motor ( 2-49) 
10. Janela de informações ( 2-36) 
11. Indicador do nível de combustível ( 2-35) 

NOTA: 
Å Quando a velocidade da motocicleta for inferior a 10 km/h, é possível alternar para a 

exibição MENU. 
Å Após alternar para a exibição MENU, o visor retornará automaticamente à exibição 

RIDE nos seguintes casos: 
- Quando ñCLOSEò for selecionado 
- Quando a velocidade da motocicleta atingir 10 km/h ou mais 
- Quando o botão MODE for pressionado e mantido pressionado 
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CONFIGURAÇÃO DO MENU 
 

Utilize o botão SELECT  (4) /  (5) para ajustar cada item na visão MENU. 
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A exibição MENU apresenta os seguintes 
itens de 1 a 3: 

1. RIDE 
Å RPM SET (  2-49) 

Define o indicador de rotação do motor 
(rpm). 

Å QS SET (  2-53) 
Configura o sistema Quick Shift. (ON / 
OFF) 

2. INFO 
Å WARNING LIST (  2-56) 

Permite verificar informações sobre 
defeitos ou falhas. 

Å NEXT SERVICE (  2-58) 
Permite verificar as configurações do 
lembrete de manutenção. 

3. SETTING 
Å BRIGHTNESS (  2-61) 

Ajusta o brilho do visor LCD. 
Å DAY / NIGHT (  2-63) 

Configura a cor de fundo da tela LCD. 
Å UNIT (  2-65) 

Define as unidades de medida. 
Å DATE / TIME (  2-67) 

Define a data e a hora. 
Å DEFAULT SET (  2-72) 

Restaura as configurações do MENU 
para os valores padrão. 

Å SYSTEM INFO (  2-74) 
Exibe as informações de cada sistema.
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 PAINEL DE INSTRUMENTOS  
EXIBIÇÃO INICIAL DO PAINEL   
Ao girar o interruptor de ignição para a 
posi­«o ñONò, o LCD (1) executa a operação 
de inicialização. 
Å As seguintes luzes indicadoras acen-

dem por 3 segundos: 
- Luz indicadora de direção (2) 
- Luz indicadora de advertência da 

temperatura do líquido de arrefe-
cimento do motor (3) 

- Luz indicadora de falha relacionada a 
bateria (5) 

- Luz indicadora de falha da injeção (6) 
- Luz indicadora de ponto morto (9) 
- Luz indicadora de aviso geral (10) 
- Luz indicadora da luz alta (11) 

Å As seguintes luzes indicadoras perma-
necem acesas: 
- Luz indicadora do ABS (4) 
- Luz indicadora do controle de tração (7) 
- Luz indicadora de pressão do óleo (8) 

NOTA: Consulte a explicação de cada luz 
indicadora nesta seção para conhecer a 
condição em que elas se apagam. 
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LUZ INDICADORA DE DIREÇÃO ñ ò 
Acione o interruptor de direção direita ou 
esquerda para que a luz indicadora de 
direção pisque. 

NOTA: Se um indicador de direção não 
estiver funcionando corretamente devido a 
uma falha no circuito, a luz indicadora 
piscará mais rapidamente para avisar o 
condutor sobre a existência de um 
problema. 

LUZ INDICADORA DE PONTO MORTO ñNò 
A luz indicadora verde acende quando a 
transmissão está em ponto morto. Ela se 
apaga ao engatar qualquer marcha diferente 
do ponto morto. 

LUZ INDICADORA D A LUZ ALTA ñ ò 
Esta luz indicadora azul acende quando a 
luz alta está ligada. 
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LUZ INDICADORA DE FALHA  DE INJEÇÃO 
ñ  ò 
Quando a chave de ignição é ligada, a luz 
indicadora de falha de injeção acende por 3 
segundos como verificação da lâmpada e, 
em seguida, apaga. 

¶ Quando ocorre uma falha em um 
dispositivo de controle de emissões ou 
em um componente elétrico do motor, a 
luz indicadora de mau funcionamento 
acende. 
Se a luz indicadora de mau 
funcionamento acender, o símbolo ñFIò 
aparecerá simultaneamente no visor do 
painel. 

Para mais detalhes, consulte ñEXIBI¢ëO DE 
DIAGNÓSTICOò na página 2-24. 

 

INFORMAÇÃO 
Continuar a operar o motor com a luz 
indicadora de falha de injeção  acesa ou 
piscando pode afetar o sistema de 
emissões ou a dirigibilidade do veículo.  

Quando a luz estiver piscando enquanto o 
motor estiver em funcionamento, pare a 
motocicleta imediatamente em um local 
seguro  para evitar danos ao catalisador .  

Se for necessário conduzir a motocicleta 
nessas condições, dirija em baixa 
velocidade , evitando abrir o acelerador 
bruscamente , e leve a motocicleta 
imediatamente a uma concessionária 
Suzuki  para inspeção.  

NOTA: Se a luz indicadora de falha de 
injeção estiver acesa ou piscando, consulte 
imediatamente uma concessionária Suzuki. 
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LUZ INDICADORA DE AVISO GERAL ñ ò 
Quando a chave de ignição é ligada, a luz 
indicadora de aviso principal acende por 3 
segundos como verificação das lâmpadas e, 
em seguida, apaga. 

A luz indicadora de aviso principal acende 
quando ocorre algum dos seguintes proble-
mas: 
Å Falha na comunicação de dados 
Å Falha relacionada ao motor 
Å Queda da motocicleta 
Å Falha nos interruptores do guidão 

Para mais detalhes, consulte ñEXIBI¢ëO DE 
DIAGNÓSTICOò na p§gina 2-24. 

NOTA: Se a luz indicadora de aviso geral 
estiver acesa ou piscando, consulte imedia-
tamente uma concessionária Suzuki. 

LUZ INDICADORA  DE AVISO GERAL 
(Branco)  ñ  ò 
Quando ocorre um problema relacionado a 
um dos itens a seguir, o indicador de aviso 
principal acende: 
Å Falha na comunicação de dados 
Å Falha relacionada ao motor 
Å Queda da motocicleta 
Å Falha nos interruptores do guidão 

Para mais detalhes, consulte ñEXIBI¢ëO DE 
DIAGNÓSTICOò na p§gina 2-24. 

NOTA: Se o indicador de aviso principal 
estiver aceso ou piscando, consulte imedia-
tamente uma concessionária Suzuki. 
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EXIBIÇÃO DE DIAGNÓSTICO 
Com base nas informações detectadas, uma 
janela de diagnóstico aparece no lado direito 
do visor. 

1. A voltagem da bateria está baixa 
 

 
2. Falha na comunicação entre os contro-

ladores 

3. Falha relacionada ao motor detectada 
 

 
 
 
 
4. A motocicleta tombou 
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5. Falha no interruptor do guidão 

 
 

7. Aviso antecipado de abertura do lembrete 
de revisão 

 

 
 
 
 
 
 
 

6. Alarme de abertura do lembrete de 
revisão 
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NOTA: 
Å A função de exibição de diagnóstico 

pode não funcionar dependendo das 
condições de pilotagem (altitude, 
temperatura etc.). 

Å Utilize a opção ñLISTA DE AVISOSò para 
revisar os erros exibidos em exibição de 
diagnóstico. Para mais detalhes, 
consulte ñLISTA DE ALER-TASò na 
página 2-56. 

LUZ INDICADORA DO ABS ñò 
Å Esta luz acende normalmente quando a 

chave de ignição é ligada e apaga após 
a velocidade da motocicleta ultrapassar 
10 km/h. 

Å Se houver algum problema com o ABS 
(Sistema de Freios Antitravamento), esta 
luz indicadora permanecerá acesa. O 
ABS não funcionará enquanto a luz 
indicadora estiver acesa. 
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 AVISO 
Pilotar a motocicleta com a luz indica -dora 
do ABS acesa pode ser perigoso.  
Se a luz do ABS piscar ou permanecer 
acesa durante a pilotagem, pare a 
motocicleta em um local seguro e 
desligue a chave de ignição. Aguarde 
alguns minutos, ligue novamente a 
ignição e verifique se a luz se apaga.  
 
Å Se a luz se apagar após começar a 

pilotar, o ABS estará funcionando  
normalmente.  

Å Se a luz não se apagar após iniciar a 
pilotagem, o funcionamento do ABS está 
restrito ou o sistema não está 
funcionando . Nesse caso, leve a 
motocicleta a uma concessionária 
autorizada Suzuki  para verificação o 
mais rápido possível  

NOTA: 
Å A luz indicadora do ABS pode apagar se 

o motor for acelerado em alta rot-ação 
antes de iniciar a pilotagem. Se a luz do 
ABS apagar após ligar a moto-cicleta, 
mas antes de começar a pilotar, verifique 
o funcionamento da luz desli-gando e 
ligando novamente a ignição. Se a luz do 
ABS não acender ao ligar a ignição, leve 
o sistema para verificação em uma 
concessionária autorizada Suzuki o mais 
rápido possível. 

Å Nas situações abaixo, a luz indicadora 
do ABS que havia se apagado pode 
acender temporariamente. Se a luz tiver 
apagado após a velocidade ultrapassar 
10 km/h, isso não indica falha: 
- Quando a voltagem da bateria estiver 

baixa 
- Quando o motor for reiniciado após ter 

sido desligado pelo interruptor de 
parada do motor, entre outras situa-
ções 
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LUZ INDICADORA DO CONTROLE DE 
TRA¢ëO ñTCò 
O funcionamento da luz indicadora do 
controle de tração (TC) varia de acordo com 
as configurações da motocicleta. Para mais 
detalhes, consulte ñSISTEMA DE 
CONTROLE DE TRA¢ëOò na página 2-42. 

A luz indicadora do controle de tração: 
Å Acende quando a chave de ignição é 

ligada e apaga quando a velocidade 
atinge aproximadamente 10 km/h (6 
mph) e o sistema de controle de tração 
está funcionando. 

Å Pisca quando o sistema de controle de 
tração está em operação. 

Å Permanece acesa constantemente 
quando o sistema de controle de tração 
está configurado como OFF. 
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Se a luz indicadora do controle de tração 
(TC) acender em qualquer situação que não 
seja ao ligar a chave de ignição, estacione a 
motocicleta em um local seguro e desligue a 
ignição. Aguarde alguns instantes, ligue o 
motor e verifique se as luzes TC e de mau 
funcionamento acendem quando a 
motocicleta estiver em movimento a 10 km/h 
(6 mph) ou mais. 

Å A motocicleta está funcionando corre-
tamente se a luz do TC apagar quando a 
velocidade atingir 10 km/h (6 mph) ou 
mais. 

Å A motocicleta não está funcionando 
corretamente se a luz do TC não apagar 
ao atingir essa velocidade. Nesse caso, 
consulte uma concessionária Suzuki. 
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LUZ DE ADVERTÊNCIA DE PRESSÃO DO 
ÓLEO ñ ò 
Quando a chave de ignição é ligada, a luz de 
advertência de pressão do óleo acende. 
Normalmente, essa luz se apaga após o mo-
tor ser ligado. 

 

INFORMAÇÃO 
Após ligar o motor, abrir o acelerador  ou 
pilotar a motocicleta com a luz de 
advertência de pressão do óleo acesa pode 
prejudicar o motor . 

Certifique -se de que a luz de advertência de 
pressão do óleo esteja apagada  antes de 
operar o acelerador ou pilotar a motocicleta.  

INFORMAÇÃO 
Pilotar a motocicleta ou manter o motor 
em funcionamento com a luz de 
advertência de pressão do óleo acesa 
pode danificar o motor . 

Se a luz de advertência de pressão do 
óleo acender, indicando pressão baixa 
de óleo , desligue o motor imedia -
tamente . Verifique o nível de óleo e 
complete se necessário.  

Se o nível de óleo estiver correto e a luz 
ainda permanecer acesa, leve a 
motocicleta a uma concessionária 
autorizada Suzuki . 
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LUZ DE ADVERTÊNCIA DE TEMPERATURA 
DO LĉQUIDO DE ARREFECIMENTO ñò 
Quando a chave de ignição é ligada, a luz 
indicadora acende por aproximadamente 3 
segundos para a verificação da lâmpada. A 
luz acende se a temperatura do líquido de 
arrefecimento ultrapassar o valor especifi-
cado. 
Se a luz de advertência da temperatura do 
líquido de arrefecimento do motor acender 
enquanto estiver pilotando ou com o motor 
em marcha lenta, leve a motocicleta para um 
local seguro e desligue o motor. Deixe o 
motor esfriar completamente antes de 
verificar a quantidade de líquido de 
arrefecimento. 
Para mais detalhes, consulte ñEM CASO DE 
SUPERAQUECIMENTO (LUZ DE 
ADVERTÊNCIA DE TEMPERATURA DO 
LĉQUIDO DE ARREFECIMENTO ACESA)ò 
na página 4-3. 
NOTA: A luz de advertência da temperatura 
do líquido de arrefecimento do motor pode 
acender durante longos períodos em mar-
cha lenta sob temperaturas elevadas. 

INFORMAÇÃO 
Pilotar a motocicleta enquanto o motor 
está superaquecendo  pode danificar o 
motor .  

Se a luz de advertência da temperatura do 
líquido de arrefecimento  acender, desli -
gue o motor  e deixe -o esfriar . 

Não ligue o motor novamente até que a luz 
de advertência da temperatura do líquido 
de arrefecimento  se apague . 
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INDICADOR DE TEMPERATURA DO 
LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO 

O indicador de temperatura (1) exibe a 
temperatura do líquido de arrefecimento 
dentro da faixa de 20°C (68°F) a 124°C 
(255°F). A exibição ocorre da seguinte 
forma quando a temperatura está fora 
dessa faixa:  

¶ Quando a temperatura está abaixo de 
20ÁC (68ÁF): aparece: ñ_ _ _ò 

¶ Quando a temperatura está em 125°C 
(257ÁF) ou acima: aparece ñHiò (Piscan-
do) 
 
 

 

Embora a temperatura exibida possa 
apresentar variações significativas, isso não 
indica anormalidade. No entanto, caso a 
temperatura exibida ultrapasse 120°C 
(248°F), há risco de superaquecimento ð 
consulte ñEM CASO DE SUPER-
AQUECIMENTO (LUZ DE ADVERTÊNCIA 
DE TEMPERATURA DO LÍQUIDO DE 
ARREFECIMENTO ACESA)ò na p§gina 4-3. 

 

LUZ INDICADORA DE FALHA 
RELACIONADA A BATERIA  ñ  ò 
Esta luz acende quando ocorre uma falha no 
sistema de carregamento da bateria. 

NOTA: Consulte uma concessionária Suzuki 
se a luz acender. 
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SENSOR DE LUMINOSIDADE 
O sensor detecta a luminosidade ambiente e 
ajusta o LCD para o brilho ideal. 
Quando a cor de fundo está configurada 
como AUTO, o display seleciona BRANCO 
ou PRETO de acordo com o brilho definido. 
Å Para ajustar o brilho do LCD, consulte 
ñBRIGHTNESS (BRILHO)ò na p§gina 2-
61. 

Å Para configurar a cor de fundo do LCD, 
consulte ñDAY / NIGHT (DIA / NOITE)ò 
na página 2-63. 

NOTA: 
Å O painel de instrumentos possui um 

sensor de luminosidade, que ajusta 
automaticamente o brilho do TFT e dos 
mostradores de acordo com a 
luminosidade ambiente. Se o sensor de 
luz estiver coberto, o ajuste automático 
pode não funcionar corretamente. 

Å Se o display TFT aquecer, a tela pode 
escurecer. Quando a temperatura diminuir, 
a tela retorna ao estado normal. 
No entanto, se a tela permanecer escura, 
consulte uma concessionária Suzuki para 
que a motocicleta seja inspecionada. 

VELOCÍMETRO 
O velocímetro indica a velocidade da 
motocicleta em quilômetros por hora (km/h) 
ou milhas por hora (mph). 

NOTA: 
Å A troca entre km/h e mph é feita 
selecionando ñUNIT (UNIDADE)ò (2-
65). 

Å Escolha km/h ou mph conforme 
apropriado para cumprir as leis de 
trânsito. 

Å Verifique a exibição do velocímetro após 
alterar as unidades. 

 

Visão RIDE 

 

Visão MENU 



2-34  

TACÔMETRO 
O tacômetro indica a velocidade do motor 
em rotações por minuto (r/min). 
 
ZONA VERMELHA 
A zona vermelha (1) indica uma faixa de 
velocidade do motor acima do limite 
permitido. Para proteger o motor, pilote de 
forma que o ponteiro não entre na zona 
vermelha. 
Tenha cuidado, pois a velocidade do motor 
pode aumentar excessivamente se você 
reduzir marchas em alta velocidade. 

 

Visão RIDE Visão MENU 

RELÓGIO 
O horário é exibido em um sistema de 12 
horas, AM/PM. 

 

 
O ajuste é feito selecionando ñDATE / TIME 
(DATA / HORA)ò (2-67). 

NOTA: 
Å O relógio é alimentado pela bateria da 

motocicleta. Se a motocicleta for ficar 
parada por mais de dois meses, remova 
a bateria. 

Å Quando a bateria for reconectada, a data 
e hora serão resetadas e precisarão ser 
configuradas novamente. 

Å No sistema de 12 horas, ñAMò indica o 
período antes do meio-dia (12h), 
enquanto ñPMò indica o per²odo ap·s o 
meio-dia. 
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INDICADOR DE POSIÇÃO DE MARCHA  
O indicador de posição de marcha exibe a 
marcha engatada. Este indicador mostra ñNò 
quando a transmissão está em ponto morto. 

NOTA: 
Å Quando o display mostrar ñCHECK!ò na 

exibição de diagnóstico, o indicador de 
posição de marcha não exibirá um 
n¼mero, mas sim ñïò. 

Å  Se o engate da marcha estiver 
insuficiente, ñïò tamb®m poder§ ser 
exibido. 

INDICADOR DE NÍVEL DE COMBUSTÍVEL 

ñ ò 
O indicador de nível de combustível mostra 
a quantidade de combustível restante no 
tanque. 
Å O indicador exibe todos os 5 segmentos 

quando o tanque está cheio. 
Å O símbolo (1) pisca quando o nível de 

combustível está abaixo de 4,8 L. 
Å O símbolo e o último segmento piscam 

quando o combustível está abaixo de    
1,9 L. 

 

 

 

Tanque de 
Combustível 

Aprox. 
1.9 L 

Aprox. 
4.8 L 

Cheio 

 
Segmentos 

Pisca   

        
Símbolo 

Pisca Pisca  
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JANELA DE INFORMAÇÕES  
Ligue a chave de ignição para exibir a 
VISÃO RIDE. 

 

 

 
NOTA: 
Å O indicador de nível de combustível não 

mostrará a leitura correta quando a 
motocicleta estiver no descanso lateral. 
Ligue a chave de ignição na posição 
ñONò quando a motocicleta estiver na 
posição vertical. 

Å Se o marcador de combustível piscar, 
abasteça o tanque imediatamente. Além 
disso, o último segmento do indicador 
pisca quando o tanque estiver quase 
vazio. 

Como configurar  
 

NOTA: Para mais detalhes sobre a troca 
entre km/h e mph, km/L e L/100 km, MPG 
IMP e MPG US, consulte ñUNIT (UNIDA-
DE)ò na p§gina 2-65. 

INFORMAÇÃO 
Usar todo o combustível do tanque  (ficar sem 
gasolina) pode danificar o catalisador . 
Abasteça a motocicleta antes que o combus -
tível acabe . 
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Use o interruptor SELECT  /  (1) para 
alterar a exibição. 

 

Os itens mudam na seguinte ordem: 

1. Odômetro / Voltímetro 

2. Odômetro parcial 1 (Trip 1) 

3. Odômetro parcial 1 com consumo mé-dio 
de combustível 1 (km/L, L/100 km) 

4. Odômetro parcial 2 (Trip 2) 

5. Odômetro parcial 2 com consumo médio 
de combustível 2 (km/L, L/100 km) 

6. Autonomia de condução / Consumo 
instantâneo de combustível (km/L, L/100 
km) 
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ODÔMETRO 
 

O Odômetro registra a distância total 
percorrida pela motocicleta. O odômetro 
varia de 0 a 999.999. 

NOTA: A exibição do Odômetro travará em 
999.999 quando a distância total exceder 
esse valor. 

ODÔMETRO PARCIAL (TRIP)  
 

O Odômetro parcial exibe distâncias de até 
9999,9 após ser zerado. 
Å Existem 2 modos: TRIP 1 e TRIP 2. 
Å Pressione e segure o interruptor 

SELECT  por aproximadamente 2 
segundos para zerar a exibição. Esta 
operação de reset aplica-se apenas ao 
TRIP 1 ou TRIP 2, não a ambos. 

Å Ao realizar o reset, o medidor de 
consumo médio de combustível corres-
pondente também será zerado. 

NOTA: Quando o Odômetro parcial 
ultrapassa 9999,9, ele retorna a 0,0 e 
começa a contar novamente. 
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MEDIDOR DE CONSUMO MÉDIO DE 
COMBUSTÍVEL 

 

 

 

 

 
Å Este medidor exibe o consumo de 

combustível para a distância percorrida 
em TRIP 1 e TRIP 2. As faixas de 
exibição são: 
- km/L, MPG US, MPG IMP: 0.1 a 99.9 
- L/100 km: 2.0 a 99.9 

Å Quando o Odômetro parcial estiver 
exibindo 0,0, o medidor de consumo 
médio de combustível será exibido como 
--.-. 

NOTA: 
Å A exibição mostra valores estimados, 

que podem não corresponder exata-
mente aos valores reais. 

Å Quando a bateria é reconectada, o 
consumo médio de combustível pode 
não ser exibido corretamente. Nesse 
caso, zerar o Odômetro parcial fará com 
que o valor correto seja exibido. 

VOLTÍMETRO 
 

O voltímetro exibe a tensão da bateria. 

NOTA: 
Å O valor exibido pode diferir do valor 

medido por outros instrumentos. 
Å Se for frequentemente exibida uma 

tensão abaixo de 12,0 V, leve a 
motocicleta para inspeção em uma 
concessionária autorizada Suzuki. 
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MEDIDOR DE CONSUMO INSTANTÂNEO 
DE COMBUSTÍVEL 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Este indicador exibe o consumo instantâneo 
de combustível enquanto a motocicleta está 
em movimento, dentro das seguintes faixas: 
Å km/L, MPG US, IMP: 0.1 ï 99.9 

Å L/100km: 2.0 ï 99.9 

NOTA: 
Å O consumo de combustível não é 

medido quando a velocidade da 
motocicleta é 5 km/h (3 mph) ou menos. 

Å A exibição mostra valores estimados, 
que podem não corresponder aos 
valores reais. 

MEDIDOR DE AUTONOMIA DE 
CONDUÇÃO 

 

O medidor de autonomia exibe a distância 
estimada que a motocicleta pode percorrer 
com base no combustível restante. A 
autonomia é recalculada ao abastecer, mas 
a indicação pode não mudar se apenas uma 
pequena quantidade de combustível for 
adicionada.  

O medidor não realiza o recálculo quando a 
motocicleta está no descanso lateral, 
portanto verifique a autonomia estimada 
apenas com o cavalete recolhido. Quando a 
bateria é desconectada, o medidor de 
autonomia é resetado e exibirá ñï ï ïò até 
que a motocicleta seja conduzida por uma 
certa distância. 
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NOTA: 
Å A autonomia estimada (distância) é um 

valor aproximado. A exibição pode diferir 
da distância realmente percorrida, 
portanto, recomenda-se abastecer logo. 

Å O medidor não utiliza o valor do consumo 
médio de combustível para calcular a 
autonomia (distância) e o resultado do 
cálculo pode não ser o mesmo que o 
indicado pelo medidor de consumo 
médio. 

INDICADOR DE LEMBRETE DE 
MANUTENÇÃO ñ ò 

Você pode ser lembrado sobre a próxima 
manutenção configurando a data e a 
distância. Quando a data ou distância 
definida for atingida, o indicador de lembrete 
de manutenção ñ ò acender§. 

 
Para mais detalhes, consulte ñPRÓXIMA 
REVISÃOò na p§gina 2-58. 

NOTA: Consulte seu concessionário Suzuki 
para a configuração adequada do lembrete 
de manutenção. 
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CONFIGURAÇÕES DO SISTEMA DE 
ASSISTÊNCIA DE PILOTAGEM  

SISTEMA DE CONTROLE DE TRAÇÃO  
Quando o sistema de controle de tração 
detecta patinagem da roda traseira durante 
a aceleração, ele controla automaticamente 
a potência do motor para restaurar a 
aderência da roda traseira. O indicador de 
controle de tra­«o ñTCò pisca quando o 
sistema está controlando a potência do 
motor. 
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O sistema de controle de tração controla a 
potência do motor para reduzir a 
derrapagem da roda traseira e pode ser 
ajustado nos seguintes modos. 

OFF 
Se OFF for selecionado, a potência do motor 
não será controlada, mesmo que a roda 
traseira destracione.  

Modo -1 a Modo -5 
O nível mais baixo de controle é definido no 
Modo-1, e o nível mais alto no Modo-5. 
 

 
 

 

 
 

 

 
 
 
 

 

NOTA: Antes de pilotar, verifique o modo 
configurado no indicador do sistema de 
controle de tração no painel de instru-
mentos. 
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NOTA: 
Å Quando o sistema de controle de tração 

está controlando a potência do motor, o 
som do motor e do escapamento pode 
mudar. 

Å Se os pneus dianteiro ou traseiro não 
estiverem em total contato com a 
superfície da estrada, como ao pilotar 
em estradas esburacadas, o sistema de 
controle de tração ajustará a potência do 
motor. 

Å Quando o sistema de controle de tração 
estiver ativo, a rotação do motor não 
aumentará, mesmo que o acelerador 
seja acionado. Se isso ocorrer, feche 
completamente o acelerador para 
restaurar a condição normal. 

CONFIGURAÇÃO 
 

NOTA: 
Å Se o modo não puder ser alterado, o 

indicador de modo piscará. 
Å Se não for possível mudar o modo 

mesmo realizando a operação correta, 
pare a motocicleta em um local seguro e 
desligue a chave de ignição. Se o modo 
ainda não puder ser alterado após ligar a 
ignição novamente, solicite a inspeção 
em uma concessionária Suzuki. 
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Realize as configurações seguindo o proce-
dimento abaixo. Se a chave de ignição for 
desligada durante a configuração, o modo 
selecionado no momento do desligamento 
será mantido. 

1. Exiba a visão Ride.  
2. Pressione MODE (1) para selecionar 
ñTCò. O item selecionado ser§ desta-
cado. 

 
 

 
 

 

3. Pressione SELECT  /  (2) para 
escolher um modo. 

NOTA: 
Å O modo só pode ser alterado quando o 

acelerador não estiver totalmente aber-
to. 

Å Se o modo não puder ser alterado, o 
indicador piscará ao pressionar SELECT 
(2). 

 
4. Ao pressionar MODE (1), a confi-

guração é confirmada e a exibição 
destacada é cancelada. 
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SUZUKI DRIVE MODE SELECTOR (SDMS)  
O ñSDMSò ® um dispositivo que permite 
escolher as características de entrega de 
potência do motor entre os modos de 
condução A, B ou C, de acordo com a 
preferência do piloto. Ele oferece diferentes 
opções para diversos estilos de pilotagem, 
incluindo cruzeiro em alta velocidade e 
trânsito intenso. 

Características dos Modos de Condução  

 Potência do motor

Abertura do acelerador 
 

Modo -A 
O modo A oferece uma resposta rápida do 
acelerador em todas as posições, propor-
cionando a potência máxima do motor. 
Modo -B 
O modo B oferece uma resposta do 
acelerador mais suave que o modo A em 
aberturas médias do acelerador. 
Modo -C 
O modo C oferece uma resposta do acele-
rador mais suave que o modo B em 
aberturas altas do acelerador. 

C 
B 

A 
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CONFIGURAÇÃO NOTA: 
Å Se o modo não puder ser alterado, o 

indicador de modo piscará. 
Å Se não for possível mudar o modo 

mesmo realizando a operação correta, 
pare a motocicleta em um local seguro e 
desligue a chave de ignição. 

Å Se o modo ainda não puder ser alterado 
após ligar a ignição novamente, solicite 
a inspeção em uma concessionária 
Suzuki. 
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Realize as configurações seguindo o 
procedimento abaixo. Se a chave de ignição 
for desligada durante a configuração, o 
modo selecionado no momento do 
desligamento será mantido. 

1. Exiba a visão RIDE. 
2. Pressione MODE (1) para selecionar 
ñSDMSò. O item selecionado será 
destacado. 

 
 

 
 
 

 
 

3. Pressione SELECT  /  (2) para 
escolher um modo. 

NOTA: 
Å O modo só pode ser alterado quando o 

acelerador não estiver totalmente aber-
to. 

Å Se o modo não puder ser alterado, o 
indicador piscará ao pressionar SELECT 

 /  (2). 

 

 
 

 

 

 

4. Ao pressionar MODE (1), a configu-
ração é confirmada e a exibição 
destacada é cancelada. 
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INDICADOR DE ROTAÇÃO DO MOTOR  
Faça a configuração de ñONò / ñOFFò no 
indicador de rotação do motor e ajuste a 
rotação do motor que será indicada pelo 
piscar da barra do tacômetro (1). 

 

Visão RIDE 

Visão MENU 

Ex: RPM configurado em 6.000 r/min 

1. Exiba a visão MENU. 

2. Selecione ñRIDEò usando o SELECT  
/  (2), e então pressione o MODE (1). 

 

 

 

 
 

 

 
3. Selecione ñRPM SETò usando o 

SELECT /  (2), e então pressione o 
MODE (1). 

 
 
 
 
 

 
 
 

Å Consulte ñConfiguração MODEò na página  
2-50. 
Å Consulte ñConfiguração RPMò na p§gina 2-

51. 
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Configuração MODE  
1.  Selecione ñMODEò usando SELECT  

/ , e então pressione MODE. 
 

2. Use o interruptor SELECT  /  para 
selecionar ñONò ou ñOFFò. 

3. Pressione ñMODEò para confirmar a 
configura­«o. Se ñONò estiver defi-
nido, o indicador de rpm do motor (3) 
acenderá. 

 

4. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à tela anterior. 
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5. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à visualização MENU. 

Configuração de RPM  

1. Selecione ñRPMò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE. 
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2. Selecione o valor numérico da rotação 

do motor usando SELECT  / , e 
então pressione MODE para confirmar a 
configuração. 

3. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à tela anterior. 
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4. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à visualização MENU. 
 

QUICK SHIFT 
Configure o modo ñQuick Shiftò para ñOFFò 
ou ñONò. 
Quando o Quick Shift está ativado no painel 
de instrumentos, é possível realizar a troca 
de marchas sem usar o acelerador ou o 
manete de embreagem durante a condução. 
A operação da embreagem ainda é 
necessária ao sair do estado parado ou 
quando a motocicleta está para-da com uma 
marcha engatada. 

NOTA: Para informações sobre a pilotagem 
utilizando o Quick Shift, consulte ñProcedi-
mento de operação do Quick Shift ñ na 
página 2-97. 
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1. Exiba a visualização MENU. 

2.  Selecione ñRIDEò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE. 

3. Selecione ñQS SETò usando SELECT  

/ , e então pressione MODE. 
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4. Use SELECT  /  para definir ñONò 
ou ñOFFò. Se ñONò estiver sele-
cionado, o indicador de quick shift (1) 
acenderá. 

NOTA: Se não for possível alterar a 
configura­«o, pressione SELECT, e ñONò ou 
ñOFFò come­ar§ a piscar. 

 

 

5. Pressione MODE para retornar à tela 
anterior. 

6. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à visualização MENU. 
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CONFIGURAÇÕES DE INFORMAÇÕES 

WARNING LIST (LISTA DE ALERTAS ) 
Essas mensagens fornecem informações 
sobre problemas ou falhas atuais que estão 
ocorrendo na motocicleta. A WARNING 
LIST só pode ser selecionada quando algum 
problema estiver ativo. 

1. Exiba a visualização MENU. 

2. Selecione ñINFOò usando o interruptor 
SELECT (2)  / , e então pressione 
MODE. 

3. Selecione ñWARNING LISTò usando o 

interruptor SELECT (2)  / , e então 
pressione o interruptor MODE (1). 
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4. Use o interruptor SELECT (2)  /  
para verificar as informações sobre um 
defeito ou mau funcionamento. 

 

 

Para mais detalhes, consulte ñEXIBIÇÃO DE 
DIAGNÓSTICOò na p§gina 2-24. 

5. Selecione ñCLOSEò e pressione 
MODE para retornar à tela anterior. 
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NEXT SERVICE (PRÓXIMA REVISÃO) 
O NEXT SERVICE notifica você sobre a 
próxima revisão programada com base nas 
configurações de data e distância, por meio 
de uma tela de aviso e de um indicador. 
 

Tela de aviso antecipado  
Quando faltar 1 mês ou 1000 km para a data 
ou distância definidas, um aviso antecipado 
do intervalo de revisão (data da inspeção, 
distância restante) será exibido por 3 
segundos quando a chave de ignição for 
ligada. 
 

 

  
Ex: Quando a 
condição de 
distância é 
atendida 

Ex: Quando as 
condições de 

data e distância 
são atendidas 

NOTA: Consulte seu concessionário Suzuki 
para configurar o lembrete de serviço. 
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Tela de alarme  
Se o indicador do lembrete de serviço 
acender, uma tela de alarme será exibida 
por 3 segundos quando a chave de ignição 
for ligada. 

Quando o indicador do lembrete de 
serviço acende  
Å O símbolo ñ ò (1) é exibido quando a 

data ou a distância definida é atingida. 
Å Independente de qual condição seja 

atingida primeiro ð distância ou data ð 
a dist©ncia ® exibida com ñ-kmò ou ñ-
milHhasò, e a data ® exibida com a data 
definida. 
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Verificação das configurações de data e 
distância do lembrete de serviço  

1. Exiba a visualização MENU. 

2. Selecione ñINFOò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE. 

 

 
3. Selecione ñNEXT SERVICEò usando o 

interruptor SELECT  / , e então 
pressione MODE. 

 

 
 
 
 
 
 

4. A data e a distância definidas são 
exibidas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Pressione MODE para retornar à tela 
anterior. 

Configurações padrão de fábrica  

Å 1.000 km 
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CONFIGURAÇÕES DE EXIBIÇÃO  

BRIGHTNESS (BRILHO) 
As opções de ajuste de brilho do painel de 
instrumentos incluem ñBRIGHT (CLARO)ò, 
ñMEDIUM (MÉDIO)ò e ñDARK (ESCURO)ò. 

1. Exiba a visualização MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando SELECT 

 / , e então pressione MODE. 
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3. Selecione ñBRIGHTNESSò usando 

SELECT  / , e então pressione 
MODE para acessar a tela de 
configurações. O item que exibir o marco 
de seleção  é a configuração atual. 

 

4. Usando SELECT  / , mova o 
marcador  para qualquer uma das 
op­»es: ñBRIGHTò, ñMEDIUMò ou 
ñDARKò. 

 

 

 

 

 
 

Ex: DARK 

5. Pressione o interruptor MODE para 
mover o marco de seleção  e confir-
mar a configuração. 

 

 

 

 

 
 

 

Ex: DARK 
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6. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à tela anterior. 

 

DAY / NIGHT (DIA / NOITE) 
As opções de cor de fundo do painel de 
instrumentos incluem ñAUTOò, ñWHITE 
(BRANCO)ò e ñBLACK (PRETO)ò. 

1. Exiba a visualização MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando SELECT 

 / , e então pressione MODE. 
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3. Selecione ñDAY / NIGHTò usando 
SELECT  / , e então pressione 
MODE para acessar a tela de 
configurações. O item que exibir o marco 
de seleção  é a configuração atual. 

 

4. Usando SELECT  /  , mova o 
marcador  para qualquer uma das 
op­»es: ñAUTOò, ñWHITEò ou ñBLACKò. 

 

Ex: BLACK 

5. Pressione MODE para mover o marco de 
seleção  e confirmar a configu-ração. 

 

 

 

 

 

 
 

Ex: BLACK 

6. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione MODE para 

retornar à tela anterior. 
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UNIT (UNIDADE) 
Defina as unidades de velocidade, distân-
cia, consumo de combustível e temperatura 
da água utilizando o procedimento a seguir. 

NOTA: A op­«o ñSPEEDò aparece apenas 
em painéis que permitem alternar a unidade 
de velocidade entre km/h e mph. 

1. Exiba a visualização MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando SELECT 

 / , e então pressione o interruptor 
MODE. 

3. Selecione ñUNITò usando o SELECT  / 
, e então pressione o interruptor 

MODE. 
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4. Selecione o item a ser configurado 
usando o interruptor SELECT  / , e 
então pressione o interruptor MODE 
para acessar a tela de configurações. O 
item que exibir o marco de seleção  é 
a unidade atual. 

 

Å SPEED (Velocidade) : 
 

 
Å CONSUMPTION (Consumo) : 

Å TEMPERATURE (Temperatura) : 
 

 
5. Usando o SELECT  / , mova o 

marcador  para a unidade que deseja 
exibir. 

 

Ex: CONSUMO (L/100km) 
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6. Pressione MODE para mover o marco de 
seleção  e confirmar a configu-ração. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Ex: CONSUMO (L/100km) 

7. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione o interruptor 

MODE para retornar à tela anterior. 

 

 

 

 

 

 
 

Ex: CONSUMPTION (L/100km) 

DATE / TIME (DATA / HORA)  
Defina o formato de exibição de ano, mês e 
dia, além de ajustar a data e a hora. 

NOTA: Se a bateria tiver sido desco-
nectada, será necessário reajustar a data e 
a hora. 

1. Exiba a visualização MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando SELECT 

 / , e então pressione o interruptor 
MODE. 
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3. Selecione ñDATE / TIMEò usando 

SELECT  / , e então pressione 
MODE. 

 

4. Selecione o item a ser configurado 

usando SELECT  / , e então 
pressione MODE para definir o ajuste. 
Selecione ñEXITò para retornar à tela 
anterior. 

 

Ex: DATE FORMAT 
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Formato de Data (Date Format)  
A ordem de exibição de ano, mês e dia pode 
ser selecionada entre os seguintes 3 
padrões: 
Å MM/DD/YYYY (M°s, Dia, Ano) 
Å YYYY/MM/DD (Ano, M°s, Dia) 
Å DD.MM.YYYY (Dia, M°s, Ano) 

1. Selecione ñDATE FORMATò e pressione 
o interruptor MODE para acessar a tela 
de configurações. O item que exibir o 
marco de seleção  é o formato atual. 

 

2. Usando SELECT  / , mova o 
marcador  para o formato desejado. 

 

Ex: YYYY/MM/DD 

3. Pressione MODE para mover o marco de 
seleção  e confirmar a configu-ração. 

 

Ex: YYYY/MM/DD 
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4. Selecione ñEXITò usando SELECT  / 
, e então pressione o interruptor 

MODE para retornar à tela anterior. 
 

Ex: YYYY/MM/DD 

Ajustar Data (Set Date)  
1. Selecione ñSET DATEò e pressione 

MODE para acessar a tela de ajuste do 
Ano (Year). 

2. Use SELECT  /  para ajustar o Ano. 
3. Pressione MODE para acessar a tela de 

ajuste do Mês (Month). 
4. Use SELECT  /  para ajustar o Mês. 
5. Pressione MODE para acessar a tela de 

ajuste do Dia (Day). 
6. Use o interruptor SELECT  /  para 

ajustar o Dia. 
7. Pressione o interruptor MODE para 
retornar ¨ tela de sele­«o de ñSET 
DATEò. 

 



2-71  

Ajustar Hora (Set Time)  
1. Selecione ñSET TIMEò e pressione o 

interruptor MODE para acessar a tela de 
ajuste da Hora (Hour). 

2. Use SELECT  /  para ajustar a 
Hora. 

3. Pressione MODE para acessar a tela de 
ajuste dos Minutos (Minutes). 

4. Use SELECT  /  para ajustar os 
Minutos. 

5. Pressione MODE para acessar a tela de 
ajuste de AM/PM. 

6. Use SELECT  /  para ajustar 
AM/PM. 

7. Pressione MODE para retornar à tela de 
sele­«o de ñSET TIMEò. 

 

 
 : Botão MODE  

: Botão SELECT 
: Botão SELECT 
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: Botão MODE 
: Botão SELECT 
: Botão SELECT  

DEFAULT SET (CONFIGURAÇÃO PADRÃO ) 
A tabela abaixo representa as configu-
rações padrão para as quais o sistema pode 
ser reinicializado. 

 

Item Padrão  

BRIGHTNESS (Brilho) MEDIUM (Médio) 

DAY/NIGHT (Dia / noite) BLACK (Preto) 

RPM SET 
(Ajuste 
RPM) 

MODE (Modo) ON (Ligado) 

RPM 11.500 r/min 

 
 

 
UNIT 
(UNIDADE) 

SPEED 
(Velocidade) km/h 

CONSUMPTION 
(Consumo) 

km/h: km/L 

TEMPERATURE 
(Temperatura) 

°C 

 
DATE/ TIME 
(DATA / 
HORA) 

 

 
DATE FORMAT 
(Formato de data) 

MM/DD/YYYY 
YYYY/MM/DD 
DD.MM.YYYY 
(dependendo das 
especificações do 
painel de instrumentos) 
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Configurações padrão  
1. Exiba a visão MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando SELECT 

 / , e, em seguida, pressione o 
interruptor MODE. 

3. Selecione ñDEFAULT SETò usando 

SELECT  / , e pressione o 
interruptor MODE para alterar para a tela 
de configurações. 

4. Use SELECT para selecionar ñNO (Não)ò 
/ ñYES (Sim)ò. 

5. Pressione o interruptor MODE para 
retornar à tela anterior. 

 
 : Botão MODE  
: Botão SELECT 
: Botão SELECT
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SYSTEM INFO (INFORMAÇÕES DO 
SISTEMA) 
A partir desta opção, é possível visualizar 
informações sobre a versão do software. 

1. Exiba a visão MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando SELECT 

 / , e, em seguida, pressione MODE. 

3. Selecione ñSYSTEM INFOò usando 

SELECT  / , e pressione MODE 
para exibir as informações. 

 

4. Selecione ñEXITò usando SELECT , e 
pressione MODE para retornar à tela 
anterior. 
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CHAVE DE IGNIÇÃO 

POSIÇÕES 
Existem 4 posições para a chave de igni-ção: 
ON (1), OFF (2), LOCK (3) e P(4). 

 

 

 

NOTA: 
O orifício da chave (1) pode ser coberto 
por uma tampa (2). 

 

Å Alinhe a posição do orifício da tampa 
com a posição do orifício da chave ao 
inserir a chave. 

 

IGNIÇÃO 

IGNIÇÃO 
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INFORMAÇÃO 
Acionar a chave de ignição enquanto a 
motocicleta está em funcionamento fará o 
motor deixar de operar adequadamente e 
poderá afetar negativamente o motor e o 
conversor catalítico.  
 
Não acione a chave de ignição enquanto a 
motocicleta estiver em funcionamento.  
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OFF (posi­«o ñOFFò) 
Å O motor desliga. 
Å As luzes se apagam. 
Å A chave pode ser removida. 

ON (posi­«o ñONò) 
Å O motor pode ser ligado e a motocicleta 

pode ser conduzida. 
Å As seguintes luzes acendem: 

- Farol 
- Lanterna traseira 
- Luz de posição 
- Luz de placa 

Å A chave não pode ser removida 

LOCK (posi­«o ñLOCKò) 
Å O guidão trava. 
Å As luzes não acendem. 
Å A chave pode ser removida. 

Para evitar furtos, trave o guidão ao deixar a 
motocicleta. Recomendamos também o uso 
de uma trava de corrente. 

Travamento  
1. Vire o guidão totalmente para a 

esquerda. 
2. Enquanto pressiona a chave, gire-a de 

OFF para LOCK. 
3. Puxe a chave para fora. 

NOTA: 

Å Mova o guidão para a esquerda e direita 
e verifique se está travado firmemente. 

Å Se o guidão estiver difícil de travar, gire 
a chave enquanto o move levemente 
para a direita. 

Destravamento  
Insira a chave e, enquanto a pressiona, gire-a 
de LOCK para OFF. 

NOTA: 
Å Antes de conduzir, mova o guidão para a 

esquerda e direita e verifique se ele gira 
igualmente para ambos os lados. 

Å O orifício da chave do interruptor de 
ignição possui uma tampa. 

Å Se o orifício da tampa estiver desa-
linhado, alinhe-o com o orifício da chave. 




























































